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Pro Loco
ALBARETO

Parco dei Pini - 43051 Albareto (PR)
prolocoalbareto@gmail.com - Facebook: Pro Loco Albareto

• 16-17 Giugno - Festa della Birra
• 4 Agosto - 42a Festa in Pigiama
• 15 Agosto - Sagra dell’Assunta
• 26 Agosto - Festa della Patata
• 8-9-10 Settembre - 22a Fiera Nazionale 
del Fungo Porcino di Albareto
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Pro Loco 
BEDONIA

Via Garibaldi, 15 - 43042 Bedonia (PR)
Tel. 342 309119 - prolocobedonia@gmail.com
• 23 aprile - Pelpi Trail
• 11 giugno - Sagra delle Torte tradizio-
nali e Raduno auto d’epoca
• 1 luglio - Vino nella Pieve & Bedonia Bio
• 15 luglio - 80° Anniversario della depo-
sizione della Madonna di San Marco sul 
Monte Penna
• 23 luglio - Corsa I Love Run

4 Pro Loco 
BERCETO

Piazza Micheli - 43042 Berceto - PR - Tel. 348 4224519

• 7 Maggio - Festa del salame e del fungo 
prugnolo
• 13-14 Maggio - Festa dei fiori e delle erbe
• 3-4 Giugno - Festa Medioevale e mer-
cato dei fiori
• 23 Giugno - Tortellata di San Giovanni
• 23 Luglio - Auto d’epoca a Berceto

5 Pro Loco 
BORE

Via S.Lorenzo, 2 - 43030 Bore (PR) - Tel. 366 2505894
prolocobore@gmail.com  Facebook: proloco Bore

• Il programma delle manifestazioni è in 
fase di definizione.

6 Pro Loco 
BORGOTARO

Via Stradella,22 - 43043 Borgo Val di Taro (PR)
Tel. 0525 99363 - 328 5413634
info@prolocoborgotaro.it - www.prolocoborgotaro.it

• 13-14 Maggio – Borgo in Fiore, festa di 
primavera, dell’orto e del giardino
• 22 Luglio – Nord Contro Sud, sfida a 
tavola
• 7-8 Ottobre – 24a Fiera della Castagna
• 5 Settembre-Ottobre - 58° Autunno Ga-
stronomico

8 Pro Loco
CALESTANO

Via Mazzini, 1 - 43030 Calestano (PR)
Tel. e Fax 0525 520114 - info@prolococalestano.it

• Ottobre – 12° Concorso Nazionale di Po-
esia “Girolamo Predomini”
• Ottobre – Novembre – 27a Fiera del Tar-
tufo Nero di Fragno Calestano
• 8 Ottobre – Tartufo Trail

10 Pro Loco 
FELINO

Via Verdi, 4 - 43043 Felino (PR) - Tel. 342 3241271
www.prolocofelino.it - presidente@prolocofelino.it

• 20-21 Maggio - Raduno di ciclomotori  
“Monferraglia”
• 17 Giugno - La notte del palato fino
• 11-19 Agosto - Fiera d’Agosto

11 Pro Loco 
FORNOVO

Via XXIV, 2 - 43045 Fornovo di Taro (PR)
Tel./Fax 0525 2599 - iatfornovo@gmail.com

• 9 Giugno – Notte Bianca con Maratona 
Gastronomica
• 29-30-31 Luglio e 1 Agosto – 34° “For-
novo in Fiera”
• Settembre – Birre di Birraioli
• 5-6 Novembre – Vini di Vignaioli
• 6 Gennaio 2018 – Befane e Befani

12 Pro Loco 
LANGHIRANO

Piazza Ferrari, 3 - 43013 Langhirano (PR) 
Tel. 0521 852242 - www.prolocolanghirano.it
prolocolanghirano@libero.it

• 23 Aprile – “Langhirano in Festa – Di 
Fiore in Fiore”
• 22-23 Luglio – Notte Bianca – Fiera di 
S. Giacomo
• 1-2-3-9-10 Settembre – Festival del Pro-
sciutto (organizzazione Comune di Lan-
ghirano)
• 8 Ottobre – “Festa d’Autunno”

14 Pro Loco
MEDESANO

Piazzale Stazione FF.SS - 43014 Medesano - PR
Tel. 339 2697774- 340 2161668
http://proloco-medesano-felegara.sitiwebs.com/
info@prolocomedesanofelegara.com
Facebook: Pro-Loco MedesanoFelegara

• 8 Luglio – 7° Sagra dello Sgranfignone
• Settembre-Giugno – Corso strumentale 
(musicale) per bambini ed adulti
• Settembre-Giugno – Incontri di conver-
sazione in lingua inglese per bambini ed 
adulti

16 Pro Loco 
NOCETO

Piazza Garibaldi, 1 - 43015 Noceto (PR)
Tel. 0521 628475 - proloconoceto@libero.it 
nocecar@gmail.com

• 9 Aprile – 15 Ottobre “Mercato di Forte 
dei Marmi”
• 14 Maggio – 21a Camminata sulla Via 
Francigena in collaborazione con Atleti-
ca Casone
• 17-18 Giugno – Gita Sociale
• Dal 5 al 10 Luglio – “Grande Fiera di 
Luglio” con sfilate, concerti e spettacoli 
vari
• 12 Novembre – “Fiera di San Martino”, 
22a Edizione, mercato e hobby
• Febbraio 2018 – Sfilate e falò di Car-
nevale
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Pro Loco
PELLEGRINO
PARMENSE

Via Roma, 1 - 43047 Pellegrino Parmense (PR)
Tel. 333 1418039 - proloco.pellegrino@libero.it

• 7 Maggio – Benedizione trattori e “al 
merca’ d’na vota
• 4 Giugno – 8° Trail Running “Pan e 
Formai” dell’Alta Val Stirone
• 13-14-15-16 Luglio – 32° Fiera del Par-
migiano Reggiano di Montagna
• 15 Agosto – Cena sotto le stelle con Pa-
ella in Piazza
• 1 Ottobre – Festa del Galletto e Casta-
gnata
• 6 Gennaio – Festa delle Befane
• 26 Febbraio – Festa di Carnevale

19 Pro Loco 
SALA BAGANZA

Piazza Gramsci,1 - 43038 Sala Baganza (PR) 
Tel. 366 1510152 - www.prolocosalabaganza.it 
prolocosala@yahoo.it

• 19-20-21 Maggio – Festival della Mal-
vasia – 22° Premio “Coséta d’Or”
• 3 Giugno – Consegna del premio “Roc-
ca d’oro”
• 29 Luglio – 7a Festa della Cipolla
• 10 Agosto – Cena per le vie del paese, 
Premio Torre di San Lorenzo
• 15 Ottobre – “Al gir d’la Malia”
• 8 Dicembre – Il cotechino più lungo – 
MercaNatale

20
Pro Loco 
SALSOMAGGIORE 
TERME

Via Milano, 27 - 43039 Salsomaggiore Terme (PR)
Tel. 339 3823274 - www.prolocosalsomaggiore.it

• Dal 28 Aprile al 1° Maggio – “Gran 
Fiera di San Vitale
• “Estate a Salsomaggiore”, eventi e 
manifestazioni

21 Pro Loco 
SCURANO

Scurano – Neviano degli Arduini (PR)
www.scurano.net - info@scurano.net

• 14 Maggio - Strafuso Trail Running
• 21 Maggio - 7° raduno Monte Fuso Of-
froad
• 6 Agosto - Fiera d’Agosto
• 12 Agosto - Festa della birra “nostrana”
• 19 Agosto - Notte Scura...no
• 3 Settembre - Autunno in padella

22 Pro Loco 
SISSA TRECASALI

V.le della Rocca, 6 - 43018 Sissa Trecasali (PR)
www.prolocosissa.jimdo.com 
prolocosissatrecasali@gmail.com

• 23 Giugno - Tortellata della rugiada di 
San Giovanni
• 5 Luglio - Opera lirica “Cavalleria Ru-
sticana”
• 7 Dicembre - Concerto di Natale con i 
finalisti del XXII Premio “R. Pelizzoni” 
concorso internazionale di canto lirico

23
Pro Loco 
SOLIGNANO

P.zza U. Bertoli, 1 - 43040 Solignano - PR
Tel. +39 329 6389122 - proloco_solignano@libero.it

• 7 Maggio – Raduno Quad Solignano
• 23 Giugno – Tortellata di San Giovanni
• 1 Luglio – Antichi Forni a Mazzareto
• 15-16 Luglio – “Street Food” Solignano
• 9-10 Agosto – Sagra di San Lorenzo a 
Solignano
• 26-27 Agosto – “Prelerna in Festa” a 
Prelerna

PRO LOCO
SORAGNA

24
Pro Loco 
SORAGNA

Via Galeotti, 17 - 43019 Soragna - PR
Tel. 0524 597137

• 21-22 Maggio - Festa Medioevale
• 4 Giugno - 4° “Cinofollie Festival”
• 9 Luglio - Lamborghini in piazza e sera-
ta musicale
• Luglio - Saperi e Sapori
• 30 Luglio - Concerto “Fisarmoniche In-
sieme”
• Ottobre - 5° Premio di Poesia per ragaz-
zi “Violetta” di Soragna
• Dicembre - I Presepi di Natale

26
Pro Loco 
VARANO 
DE’ MELEGARI

Via Martiri della libertà,8 - 43043 Varano de Melegari (PR)
info@prolocovarano.it - www.prolocovarano.it

• 29-30 Aprile e 1 Maggio – “Fiera Agri-
cola della Valceno
• 17 e 23 Giugno – Tortellata di S. Gio-
vanni
• 4-5-6 Agosto – “Sagra in Rocca”

18
Pro Loco 
ZIBELLO

Piazza C. Battisti,18
43010 Pieveottoville - Zibello - Polesine Zibello(PR)
Tel. 3472730042 - nicolas.ajolfi@gmail.com

• 9 Aprile – “Salotto del Culatello” Fra-
granze di Primavera
• 31 Maggio - 1-2-3-4 Giugno –“Festival 
del Culatello”
• 2 Luglio – Camminata del Culatello 
(camminata non competitiva)
• 10-11-12 Novembre – “November Porc” 
a Polesine Parmense
• 17-18-19 Novembre – “November Porc” 
a Zibello

13 Pro Loco 
LESIGNANO

Via Roma,4 Lesignano de’ Bagni - PR 
prolocolesignanobagni@gmail.com
Facebook: Proloco Lesignano Bagni

• 2 Agosto - Festa degli uomini
• Il programma delle manifestazioni è in 
fase di definizione.

www.unioneproloco.it

Comitato Regionale Emilia-Romagna
www.prolocoemiliaromagna.it

Comitato Provinciale Parma
unplicomitatoparma@libero.it

Realizzazione editoriale Studio Guidotti

9 Pro Loco
COLORNO

Piazza G.Garibaldi, 21 43052 Colorno (PR)
Tel. 0521 816939 - www.prolococolorno.it
• 27 Agosto - Fiera delle Pesche
• 3a domenica del mese - “Antico merca-
to contadino”
• Maggio-Giugno, Settembre-Ottobre 
Museo dei paesaggi di terra e di fiume

25
Pro Loco 
VAIRO

Via Atanasio Soldati - 43025 Palanzano PR
Mail: prolocovairo@libero.it

• 17 Giugno - Tortellata
• 8 Luglio - Tortafritta
• 5-6 Agosto - Festa della Madonna del 
Monte

27
Pro Loco 
VARANO 
MARCHESI

Via Valle – 43048 Varano Marchesi (PR)
Tel. 0525 59106 – prolocovaranomsi@gmail.com

• 2 Aprile – Mostra Mercato “Varano in 
Fiore” (il giardino in tutte le sue forme)
• 1 Luglio – 12 Agosto (tutti i sabati) – 40° 
Festival Teatro Dialettale Parmigiano
• 8 Ottobre e 15 Ottobre – Festa della Ca-
stagna
• Dal 24 Dicembre al 6 Gennaio 2018 – 
16a Rassegna “Presepi nella Valle”

Convenzioni locali
per i tesserati 2017

I soci con tessera UNPLI 2017 potranno usufruire di uno sconto 
sul biglietto d’ingresso presso:
- CASTELLI DEL DUCATO DI PARMA E PIACENZA
- MUSEI DEL CIBO DI PARMA
- MUSEO ETTORE GUATELLI (Ozzano Taro - PR)

Le PRO LOCO della 
PROVINCIA DI PARMA

presentano gli

Eventi 2017

2 Pro Loco 
Bazzano

www.43020bazzano.it - info@43020bazzano.it
Facebook: Proloco Bazzano Di Parma

• 16 Luglio - Antica Fiera di Luglio
• 12 Agosto - Traktor Night
• Dal 9 Dicembre 2017 al 7 Gennaio 2018
“Bazzano Paese dei Presepi”

15
Pro Loco 
NEVIANO 
DEGLI ARDUINI

Piazza IV Novembre – 43024 Neviano degli Arduini (PR)
Tel. 347 0342739 – nevianoarduini@gmail.com

• 4 Giugno - “Sagra delle Rose”
• 30 Giugno - Tortellata di S.Giovanni
• 21 Luglio - Serata Pro Croce Azzurra
• 16 Settembre - “Sagra di S. Eufemia”

7
Pro Loco 
BUSSETO

Piazza G. Verdi - 43011 Busseto (PR)
Tel. 0524 687918 - info@carnevaledibusseto.it

• 24-26-27-28 Agosto - Sagra di San Bar-
tolomeo
• Gennaio-Febbraio 2018 - Carnevale di 
Busseto con sfilata carri allegorici - Spet-
tacoli musicali

Per le convenzioni nazionali e regionali consulta il sito:
www.unioneproloco.it



2 BAZZANO

Bazzano, è un piccolo paese nel comune di Neviano Arduini. Sorge sulle prime colline 
dell’Appennino Emiliano a 500 m s.l.m.. E’ storicamente conosciuto come territorio 
facente parte dei possedimenti di Matilde di Canossa. La Pieve di origine Medievale, 
inserita nel percorso del romanico, è custode di un Fonte Battesimale tra i più antichi 
d’Italia, risalente al VII secolo. Bazzano lo si può definire anche “il Paese dei Presepi” 
infatti  lo scorso anno ne sono stati realizzati ben 203.
Bazzano is a small village in the Municipality of Neviano degli Arduini.  Located over the hills of “Appennino Emilia-
no” at a height of about 500 metres. It is known as part of the historical Matilde of Canossa’s lands. The medieval 
Parish Church (S. Ambrogio) contains a baptismal font, dated VII century, it’s one of the oldest in Italy. Bazzano is 
famous as“The cribs village”, in the last year 203 crimbs were made.

Con questa pubblicazione le Pro Loco UNPLI della provincia di Par-
ma, con spirito unitario, presentano, in sintesi, le peculiarità dei 

propri territori e le iniziative più importanti che promuoveranno nel corso del 2017, con 
quell’impegno e quella passione che qualificano il loro legame con il territorio e le sue tradizioni.
Scopo di questa pubblicazione è quindi quello di stimolare il lettore a recarsi di persona sul posto per:
- vivere in diretta l’accoglienza ed il clima paesano delle Sagre, la suggestione delle rievocazioni 
storiche, le fantasmagoriche allegorie degli antichi carnevali;
- degustare i cibi della tradizione culinaria contadina, di cui il territorio è geloso conservatore,
accompagnati dai singolari vini tipici;
- visitare Castelli, Rocche e Pievi e scoprire preziosi affreschi e realizzazioni architettoniche di gran-
de pregio ed unicità;
- camminare sui sentieri montani,immersi nel verde, che conducono ai suggestivi laghi appenninici o 
tra i pioppeti della “bassa” con altrettanti suggestivi paesaggi che solo il “grande fiume” sa creare;
- assistere a spettacoli teatrali recitati nei dialetti locali o concerti ed opere nella più alta tradizione 
musicale.
Di tutto questo le Pro Loco parmensi vogliono fare partecipi i turisti che vorranno visitare i territori 
della provincia, certe di lasciar loro ricordi indimenticabili.

Presentazione
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Attraversato dal torrente Gotra, Albareto è la patria del fungo porcino. Sentieri ben 
segnalati tra i faggi e i castagni permettono di fare suggestive escursioni immersi 
nella natura e nel silenzio. Si raggiunge il Passo dei 3 Confini ed altri incantevoli  luo-
ghi, tra vecchi casoni in sasso, aree pic-nic, fontane, cippi di confine voluti da Maria 
Luigia d’Austria.  Piste di downhill e la classica cucina  valligiana, con i prodotti del 
sottobosco, completano l’accoglienza ai numerosi turisti.
Crossed by the torrent Gotra, Albareto is the home of “Porcino” mushroom. Well-marked paths between beech 
and chestnut trees allow you to make fascinating excursions immersed in nature and silence. You can reach the 
“Passo dei 3 Confini” between old house made of stone, picnic areas, fountains, boundary stones wanted by Marie 
Louise of Austria. Downhill tracks and typical cuisine with undergrowth products complete tourists’ hospitality.

ALBARETO

BEDONIA
Bedonia, situata nei pressi della confluenza tra il fiume Taro e il rio Pelpirana, è adagiata 
in una conca dominata dal Pelpi, monte emblema del paese. L’antica Pieve di Bedonia è 
già citata nei documenti dell’anno 1000; nel XIII sec. arrivarono a Bedonia i Landi, antica 
famiglia che regnò per quasi cinque secoli. Grazie alla sua spiccata vocazione turistica, 
Bedonia è meta di villeggiatura e di raduni estivi di importanti squadre nazionali, che 
hanno disposto degli impianti sportivi del capoluogo. La ricchezza d’acqua dei fiumi Taro e Ceno rende possibile la 
pesca sportiva, le discese in kayak e di rinfrescanti bagni.
Bedonia, situated at the confluence between the river Taro and the stream Pelpirana, lies in a valley at the foot of 
the mount Pelpi, symbol of the village. The ancient Pieve di Bedonia was first mentioned in documents dating back 
to the year 1000; in the 13th century the Landis, an ancient noble family, arrived in Bedonia and ruled over the area 
for about five centuries. Having always been strongly geared to tourism, Bedonia is a holiday destination and many 
important national sports teams choose it to go on a summer retreat thanks to the presence of good sports facilities. 
The deep waters of the rivers Taro and Ceno are ideal for sport fishing, kayaking and for reinvigorating baths.

3

Berceto, caposaldo dell’alta val Baganza, si propone con prati verdi, boschi, e borghi 
pieni di storia. Il vento della Cisa, mantiene fresche le serate d’estate e imbianca 
di neve le giornate d’inverno. Appoggiato sulla Via Francigena è ospitale per quanti 
vanno, pieni di speranza a Roma e consolatore per quanti tornano da essa. Paese di 
tradizione contadina ed artigianale costruisce le sue case con pietra e legno. Il monumentale Duomo del XII secolo 
permette profonde meditazioni dove solo Dio sa fare giungere al cuore la propria voce. Funghi, salami, formaggi e 
pane sono il rifugio per quel pellegrino o turista che qui si ferma.
Berceto, benchmark of val Baganza, is proposed with green meadows, forests, and villages full of history. The wind 
of Cisa, keeps cool evenings in summer and snow whitens the winter days. Leaning on Via Frachigena is hospitable 
to those who come, full of hope to Rome and comforter for those returning from it. Country of rural tradition and 
craftsmanship builds its houses with stone and wood. The monumental cathedral of the twelfth century allows deep 
meditation where only God knows how to touch the hearts. Mushrooms “Porcini”, salami, cheese and bread are the 
refuge for the pilgrim or tourists who stay here.

BERCETO4

BORE

Bore, 832m s.l.m. è ubicato nell’appennino parmense fra la Val Cenedola e la Val 
Stirone Rivarolo (Val Ceno). Il territorio è ricco di fontane rurali, Chiese e monumenti 
dedicati ai caduti  ed alle lotte partigiane. Una fitta rete sentieristica consente di 
visitare le varie frazioni a piedi, in mountain bike o con ciaspole nel periodo invernale, 
tra storia, natura e buona cucina. Sentieri con segnaletica CAI conducono alla vetta più alta: il Monte Carameto a 
1318 m s.l.m..  Area Camper.
Bore is located in the appennino Parma between Val Cenedola and Val Stirone Rivarolo (Val Ceno). The territory 
is rich in rural fountains, churches and monuments dedicated to the partisan struggles. A grat network of paths 
allows you to visit the villages by foot, mountain bike or with snowshoes in winter. You can enjoy history, nature 
and good food. The marked trails lead to the CAI highest peak: Mount Carameto 1318 m. Camper area recently 
inaugurated.

5

BORGO VAL DI TARO

Borgo Val di Taro è a circa 60 km da Parma è situata in una zona di grande interesse 
culturale, naturalistico e gastronomico. Il centro del paese è caratterizzato dai resti di 
un antico castello, da chiese romaniche e da palazzi storici. Il gustoso fungo porcino, 
fregiato del marchio di qualità IGP, è il vanto della gastronomia del luogo. Tra gli edifici di 
rilievo, si segnala lo storico Palazzo Boveri, dove risiedette la regina di Spagna, Elisabetta Farnese, durante la sua visita 
nel 1714. Ampio Campeggio, area camper.
Borgo Val di Taro is about 60 km from Parma is located in an area of great cultural, natural and gastronomic interest. 
The town center is characterized by the remains of an ancient castle, Romanesque churches and historic buildings. The 
tasty porcini mushrooms, adorned the quality mark PGI, is the pride of the gastronomy of the place. Among the prominent 
buildings, we report the historic Palace Boveri, where he resided the Queen of Spain, Elisabetta Farnese, during his visit 
in 1714.

6

BUSSETO

Ridente comune della bassa parmense è ubicato al confine Nord/Ovest della provincia di 
Parma.In passato è stato la capitale dello Stato Pallavicino, oggi è celebre per aver dato i 
natali, nella frazione di Roncole Verdi, al maestro Giuseppe Verdi e per essere stata dimora 
di Giovannino Guareschi. Busseto è anche famoso per i suoi monumenti tra cui va ricordato 
il Teatro Verdi in cui si rappresentano opere liriche e per il suo carnevale le cui origini risalgono al 1879 e quest’anno si 
è tenuta la 136^ edizione.
Busseto is a lovely town situated in the Bassa Parmense (Parma Lowland), on the north-west border of the province of 
Parma. In the past, it was the capital of the ancient fief called Stato Pallavicino, and then it has become famous for being 
the birthplace of Maestro Giuseppe Verdi and the home of writer Giovannino Guareschi. Busseto is also well-known for its 
monuments, like Teatro Verdi, which stages several operas, and for its Carnival parade, whose origins date back to 1879. 
This year Busseto has celebrated the 136th edition of the event.

7

CALESTANO
Borgo medioevale  di  interesse storico, presenta diverse corti antiche: palazzo Barbieri 
dal  loggiato a più ordini; palazzo Tarasconi; la Chiesa con  affreschi del 1629 e Fonte 
Battesimale del 500, un dipinto di scuola parmigiana del 1600, acquasantiere del  1605, 
cancellata del 1677, coro ligneo del 1600; piazza  Bastia con antichi edifici; via Mazzini 
con portici di remota origine,  raro esempio architettonico in località appenninica. Di 
particolare interesse geologico sono i “Salti del Diavolo” con il sentiero degli scalpellini.
Medieval village of historical interest, has several ancient courts: Barbieri palace with its open gallery; Tarasconi 
palace; the church with frescoes of 1629 and the baptismal font dated 500, a painting of the school of Parma of 1600, 
holy water of 1605, railings of 1677, wooden choir of 1600; Bastia square with ancient buildings; Via Mazzini with 
arcades of remote origin, a rare example of architecture in town appenninica. The stones “Salti del Diavolo” have a 
geological interest, you can walk along the path “Sentiero degi Scalpellini”.

8

COLORNO

La Piccola Versailles dei Duchi di Parma è un centro storico di notevole importanza. La 
sua storia si intreccia con le più importanti casate nobiliari dell’epoca, come: Sforza, 
Farnese, Borbone, sino ad arrivare alla Duchessa di Parma Maria Luigia, a cui si deve il 
restauro del Palazzo Ducale e la trasformazione del giardino storico. Oggi il Palazzo Du-
cale è anche la sede della prestigiosa Scuola di Cucina Internazionale ALMA, diretta dallo Chef Gualtiero Marchesi.
Colorno, also known as the “Little Versailles” of the Dukes of Parma, is a historic town of great importance. Its history 
has been shaped by some of the most important noble families of the past, such as the Sforzas, the Farneses and the 
Bourbons; Marie Louise, Duchess of Parma, had the Ducal Palace and the historic gardens refurbished. Today, the 
Ducal Palace is also home to ALMA, the prestigious International School of Italian Cuisine headed by Chef Gualtiero 
Marchesi.

9

FELINO

La storia di Felino, importante centro agricolo-industriale situato tra le verdi colline della 
Val Baganza, inizia con insediamenti anteriori all’età romana. Il Castello, costruito nell’Alto 
Medioevo, attesta l’importanza del territorio già in quell’epoca. Nella seconda metà del 
‘700 Felino fu governato dal marchese Du Tillot, consigliere di Filippo di Borbone.  Oggi la 
fama del paese è legata soprattutto alla produzione del salame a cui è dedicato il Museo del 
Salame situato all’interno del Castello.
The history of Felino, an important agricultural and industrial center situated in the green hills of the Val Baganza, 
begins with settlements previous to Roman times. The castle, built in the Dark Ages, attests the importance of the ter-
ritory at that time. In the second half of the ‘700 Felino was ruled by the Marquis Du Tillot, adviser of Philip of Bourbon. 
Today, the reputation of the country is mainly linked to the production of salami. There is also the Salami Museum 
located inside the Castle.
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FORNOVO DI TARO
Sorto in epoca romana, il capoluogo si conferma importante come nodo viario e punto 
strategico  militare e mercantile. Nel medioevo la Strada Romea di Monte Bardone, ne 
accresce ulteriormente l’importanza. Oggi Fornovo, tappa della Via Francigena, resta al 
centro di una rete  viaria di collegamento. Tappa obbligata, la Pieve di Santa Maria As-
sunta, splendido esempio di architettura e scultura romanica.  Seguendo il cammino dei 
pellegrini, una deviazione conduce a Neviano Rossi, località Vallezza, dove nascerà il Museo del Petrolio. 
Built in the Roman times, the capital is an important trade and travel hub. In the medieval period the Strada Romea 
of Monte Bardone, increased its importance. Even today Fornovo is a stage of the Via Francigena, and remains at the 
center of a network of roads. You must see the Church of Santa Maria Assunta, a splendid example of Romanesque 
architecture and sculpture. Continuing the path of the pilgrims towards Sivizzano, a detour leads to Neviano Rossi, 
locality Vallezza, where born the Museum of Petroleum.
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LANGHIRANO

Langhirano, a 20km da Parma, è noto nel mondo per l’eccellenza delle sue produzioni 
enogastronomiche DOP, tra cui spiccano il Prosciutto di Parma, il Parmigiano Reggiano e 
i Vini dei Colli di Parma. Il territorio Langhiranese  è inserito nella riserva MAN  AND BIO-
SPHERE UNESCO con il Parco Nazionale dell’Appennino Tosco Emiliano. Adagiato ai piedi 
della catena appenninica, Langhirano accoglie  i visitatori con la mole suggestiva di uno dei castelli quattrocenteschi 
più belli al mondo, il Castello di Torrechiara con affreschi di Benedetto Bembo e Cesare Baglione. Sulla sponda del 
torrente  Parma, dirimpetto al castello, sorge l’antica Badia Benedettina.
Langhirano, 20 km away from Parma, is known worldwide for the excellence of its PDO food and wine products, such 
as Parma ham (Prosciutto Crudo di Parma), Parmigiano-Reggiano cheese and the delicious wines of the Parma hills 
(Vini dei Colli di Parma). The Langhirano area, along with the Parco Nazionale dell’Appennino Tosco-Emiliano (National 
Park of the Tuscan-Emilian Apennines) of which it is part, has been designated as a UNESCO Man and the Biosphere 
Reserve. Situated at the foot of the Apennines, Langhirano is home to one of the most beautiful castles in the world, 
the Castle of Torrechiara, which welcomes visitors with its imposing silhouette and amazing frescoes by Benedetto 
Bembo and Cesare Baglione. An ancient Benedictine abbey, called Badia Benedettina, stands on the bank of the 
stream Parma, just opposite the Castle.
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LESIGNANO DE’ BAGNI
Lesignano de’ Bagni è costituito dal capoluogo e da 6 frazioni: Santa Maria del Piano, 
Rivalta, Stadirano, Mulazzano, Faviano e San Michele Cavana ed offre  diversificate at-
trazioni per i turisti: dalla scoperta di  fenomeni naturali quali i calanchi dalle variopinte 
rocce alle emissioni naturali di acque e di salse dal sottosuolo: i “Barboj”; dalle artistiche 
Pievi Romaniche all’antica residenza del ‘500 di “Villa Lanfranchi” alle storiche Terme; 
dalle escursioni in un ambiente selvaggio e naturale a piedi, a cavallo e in MTB alle visite dei luoghi di produzione del 
Prosciutto e del Parmigiano.
Lesignano De’ Bagni is composed from the capital and from 6 villages: Santa Maria del Piano, Rivalta, Stadirano, Mulaz-
zano, Faviano and San Michele Cavana and offers several attractions for tourists: the discovery of natural phenomena 
such as the badlands by colorful rocks to emissions natural waters and sauces from the ground: the “Barboj”; from 
artistic Romanesque churches to the ancient residence of the ‘500 “Villa Lanfranchi”, to the historical Terme; walking in 
a wild and natural land, by horseback and mountain bike tours to the places of production of Prosciutto and Parmesan.
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MEDESANO

Medesano, un territorio tutto da scoprire, le cui origini si perdono nella notte dei tempi. 
E’ posto in sponda sinistra del fiume Taro e dista pochi chilometri dalle uscite autostra-
dali di Pontetaro e Fornovo della A15. Le acque termali e le colline si abbracciano, dando 
vita ad un ambiente unico, ricco di  storia, come testimoniano i tantissimi Pellegrini che 
lo attraversano calcando la Via Francigena. Qui scoprono l’unicità e la ricercatezza di prodotti che vengono realizzati 
nel rispetto delle più antiche tradizioni, vero Vanto per la Comunita’.
Medesano, a territory to discover, whose origins are lost in the dawn of time. Medesano is on the left bank of the river Taro 
and it’s near from the A15 highway exits of Pontetaro and Fornovo. The thermal waters and green hills, create a unique 
landscape, rich in history, as evidenced by the large number of pilgrims who walk along the Via Francigena path. Here 
they discover the richness of products that are made in respect of the oldest traditions, true pride for the Community’.
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NEVIANO DEGLI ARDUINI

Si trova 30 km a sud-est di Parma ad un’altitudine di m. 500 s.l.m. È il capoluogo di un 
vasto territorio caratterizzato prevalentemente da agricoltura biologica. Ubicato in po-
sizione panoramica da cui si possono ammirare la corona delle cime appenniniche quali 
Cimone, Cusna, Ventasso, Fuso, Caio e più in basso le località storiche da Bismantova a 
Canossa, Rossena, Guardasone, Torrechiara, Sasso, oltre a Parma e Reggio, e le cime delle Alpi centrali. Il personag-
gio di maggior rilievo fu Arduino da Palude capostipite di un ramo collaterale della Contessa Matilde di Canossa, per 
cui il paese si trova in “Territorio Matildico”.
It is situated 30 km south-east of Parma at 500 m above the sea level. The area surrounding the village is mainly 
devoted to organic farming. Neviano enjoys a panoramic location, from where you can admire some important Apen-
nine mountains like Monte Cimone, Monte Cusna, Monte Ventasso, Monte Fuso and Monte Caio, historic places like 
Bismantova, Canossa, Rossena, Guardasone Torrechiara, Sasso, towns like Parma and Reggio Emilia and the moun-
taintops of the Central Alps. Its most important figure was Arduino da Palude, the forefather of a secondary branch 
of Countess Matilda of Tuscany’s lineage; therefore, the village is situated in the so-called “Territorio Matildico”, the 
area that was once ruled by Matilde.

15

NOCETO

Attraversato dalla via Francigena, dista 15 Km da Parma.  Nella piazza si può ammirare la 
“Rocca”, ora “Castello della Musica”  dove hanno sede il Museo della Liuteria ed il Museo del 
Disco. Da visitare il Museo Tipografico e la Cripta di San Francesco e la Chiesa di San Martino. 
Il Parco della Zanfurlina offre piste ciclabili e pedonali all’interno di una bellissima area ver-
de. Il territorio è ricco di ville antiche e case a torre. Le visite al Parco fluviale del Taro offrono 
spettacoli di grande interesse naturalistico.
Crossed by the Via Francigena, is 15 Km far from Parma. In the square you can admire the “Rocca”, now “Castello 
della Musica” which houses the Museum of the Violin and the Museum of Disk. You must visit the Museum Tipografico, 
the Crypt of San Francesco and the Church of San Martino. The territory is rich in ancient villas and tower houses. The 
Park of Taro river offers walking paths and cycling trails in a beautiful green area. 
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PELLEGRINO PARMENSE

Il simbolo di Pellegrino è il suo castello che domina il paese dall’alto di un colle; edificato 
nel 981. A poca distanza dal maniero sorge l’antichissimo Santuario della Beata Vergine 
Assunta di Careno. Da ricordare la chiesa di San Giuseppe al cui interno sono conservate 
importanti opere d’arte. Oltre ai monumenti, Pellegrino è rinomato per l’ambiente naturale. 
Dal Monte di S. Cristina nasce lo Stirone, torrente che da vita all’omonimo Parco Naturale. 
Pellegrino può vantare i titoli di “Città Slow” e “Città del Pane”.
The symbol of Pellegrino is the castle which dominates the town from a hill top; built in 981. Not far from the manor is 
the Sanctuary of Beata Vergine Assunta of Careno. To visit the church of San Giuseppe in which are preserved important 
works art. Besides the monuments, Pellegrino is known for its natural surroundings. The Stirone River comes from Monte 
S. Cristina and its path is included in the Natural Park called “Parco Regionale dello Stirone”. Pellegrino boasts the titles 
of “Slow Food City” and “City of Bread.”
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Paese annoverato tra “I Gioielli d’Italia”, dista 12 Km da Parma. Il territorio è delimitato 
ad Est dal torrente Baganza e ad Ovest dal Parco Regionale Boschi di Carrega. Oltre al 
Parco, con la Villa, i laghi ed i calanchi, luoghi amati da Maria Luigia, si possono visitare: gli 
affreschi cinquecenteschi e settecenteschi della Rocca Sanvitale,  il giardino Farnesiano, 
il Museo del Vino, la Pieve di Talignano, il borgo medioevale di San Vitale e degustare i prodotti tipici accompagnati  dal 
vino  “Malvasia” di Maiatico. Area Camper.
Is a charming village on the first hills in the province of Parma named as one of “Gioielli d’Italia” (Italy’s Jewels). The 
territory stretches eastward to the Baganza torrent and westward to the Regional Carrega park, which hosts lakes, 
calanchi (ravines) and the Villa of Maria Luigia. Sala Baganza offers many interesting sites: Rocca Sanvitale with its 
frescoes and its Garden, the Wine Museum, the Church of Talignano and the medieval village of San Vitale. Taste the 
local wine “Malvasia” of Maiatico. Camper area.
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SALSOMAGGIORE TERME

Salsomaggiore Terme:  Capitale del Termalismo Italiano é la  Città Giardino e del Benes-
sere.  Ricca  di aree verdi , monumenti in stile liberty  e dolci colline che ospitano  antichi 
borghi , pievi romaniche e castelli medioevali. Situata al centro della “Food Valley” sulle 
terre amate da Giuseppe Verdi ,è lambita dalla Via Fancigena e dal Parco Regionale dello 
Stirone. Numerosi   luoghi da visitare tra cui : Terme Berzieri, museo geologico “Il Mare Antico”, Borgo di Tabiano, 
Palazzo dei Congressi, Castello di Scipione, Pieve di San Nicomede.
Salsomaggiore Terme: The most important spa in Italy, Garden and Welfare. Green areas, monuments art nouveau and 
hills with ancient villages, Romanesque churches and medieval castles. Placed in the “Food Valley” middle on the 
land loved by Giuseppe Verdi, is lapped by Via Fancigena and Stirone river Regional Natural Park. Many places to visit 
including: Berzieri’s spa, “The Ancient Sea” geological museum, Tabiano castle, Congress Palace, Scipione Castle, 
San Nicomede ancient Church.
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A metà strada tra la collina parmense e l’Appennino, Scurano si trova in una piccola valle ai 
piedi del monte Fuso: ospita uno dei più importanti parchi faunistici provinciali, con diverse 
attività per gli amanti della natura. Il monte Fuso è anche punto d’incontro per escursionisti a 
piedi e su mountain bike. L’abitato del paese è diviso in diverse frazioni d’origine medievale, e 
il fondo della valle ospita il lago di Scurano, che attira diversi pescatori del parmense e dalle provincie limitrofe.
Halfway between the hill and the Parma Apennines, Scurano is located in a small valley at the foot of Mount Fuso: hosts 
one of the most important wildlife parks of the province, with different activities for nature lovers. Mount Fuso is also a 
meeting point for hikers and mountain bikers. The settlement of the country is divided into villages of medieval origin, 
and at the bottom of the valley there is the Lake of Scurano, which attracts several fishermen.

SCURANO21

SISSA TRECASALI

A Nord-Ovest di Parma, dove il fiume Taro si butta nel Po, sorge Sissa Trecasali. La Rocca 
dei Terzi è il suo simbolo più prezioso, testimone di fama, distruzione, abbandono, intensa 
vita civile, politica e culturale. Nell’area rivierasca del Po, troviamo il più importante porto 
nautico di tutto il bacino: Torricella. Tanto c’è da gustare nel territorio di Sissa Trecasali: 
storia, arte, natura e gastronomia tradizionale (legata soprattutto alla norcineria, in cui 
spicca la Spalla Cruda di Palasone Sissa).
Sissa Trecasali rises in the north-west of Parma, where the river Taro is thrown into the Po. The “Rocca dei Terzi” 
Castle is its most precious symbol, witness of fame, destruction, abandonment, intense civil, political and cultural life. 
In the area of the Po river, we find the most important nautical port of the dock: Torricella. There is so much to enjoy 
in the territory of Sissa Trecasali: history, art, nature and traditional gastronomy (mainly from the butchery, which 
features the “Spalla cruda di Palasone Sissa”).
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SOLIGNANO

Nel  908 d.C. Solignano  apparteneva a Ottone 1° passerà poi al marchese Bonifacio e nel 
1249 ad Oberto Pallavicino. Situato in sponda sinistra del Fiume Taro, il paese è ubicato 
su un ripiano alluvionale del fiume stesso. Ad Ovest, il paesaggio offre spettacolari affio-
ramenti rocciosi di natura arenaceo-argillose,  particolarmente evidenziati dalle erosioni 
delle acque meteoriche. Solignano è servito dalla linea ferroviaria Parma-LaSpezia ed al 
paese si accede attraverso un artistico arco di pietra arenaria.  Importanti sono le frazioni di Oriano, Carpadasco, 
Prelerna, Masareto, Specchio, Castelcorniglio, Fosio, Rubbiano.
In 908 A.D. Solignano belonged to Ottone 1, then it will pass to the Marquis Bonifacio and in 1249 to Oberto Pallavi-
cini. Located on the left bank of the River Taro, the country is located on a floodplain of the river itself. To the west, 
the landscape offers spectacular rocky outcrops of arenaceous-argillaceous nature, particularly highlighted by the 
erosion of rainwater. Solignano is served by the railway line Parma-La Spezia and the country is accessed through 
an artistic sandstone arch. Important are the villages of Oriano, Carpadasco, Prelerna, Masareto, Specchio, Castel-
corniglio, Fosio, Rubbiano.
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Soragna è zona di produzione del Parmigiano Reggiano e del Culatello di Zibello. Il centro 
storico si sviluppa intorno alla famosa Rocca Meli Lupi, castello arredato ed affrescato, del 
1300, abitato dal Principe Diofebo Meli Lupi di Soragna, cui fanno da contorno la Chiesa Par-
rocchiale, con statua del “Cristo morto” - scuola veneziana - e il Museo Ebraico Fausto Levi 
con Sinagoga, rare testimonianze di cultura ebraica. Inoltre si possono visitare: il Museo del 
Parmigiano, in caseificio storico ed il Museo della Civiltà Contadina.
Soragna is the area of production of “Parmigiano-Reggiano” and “Culatello di Zibello”. The historic center develops 
around the famous “Rocca Meli Lupi”, castle decorated and painted, in 1300, inhabited by Prince Diofebo Meli Lupi di 
Soragna, which surround the Parish Church , with the statue of the “dead Christ” - school of Venice - and the jewish 
Museum Fausto Levi Synagogue, rare examples of jewish cultur. You can also visit: the Museum of the Parmesan 
cheese factory and the Museum of Rural Life.
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VAIRO

Capitale dell’antica Valle dei Cavalieri, immersa tra i boschi tra l’alta val d’Enza e val Cedra, 
conta la presenza di circa 20 pregevoli maestà di marmo, che presidiano case, borghi 
medioevali, sentieri e fontane. Il vento della storia ha portato in queste valli le antiche 
popolazioni Liguri, Etrusche e poi Romane, fino alla discesa da nord dei valorosi Cavalieri 
Longobardi, artefici di quella che diventerà una delle più potenti consorterie medievali. In 
questo stupendo angolo, immerso nell’Appennino Parmense nasce la produzione di Parmigiano Reggiano di montagna, 
una selezione di altissimo pregio che riporta ai profumi e ai sapori del passato. Una piccola frazione del Comune di 
Palanzano, luogo ideale per passeggiate ed itinerari tutti da scoprire.
Capital of the ancient Valle dei Cavalieri (Knights’ Valley) and surrounded by the lush woods of the upper Val d’Enza and 
Val Cedra, Vairo boasts about 20 Maestà, small devotional marble bas-reliefs depicting the Madonna; they can usually be 
found on house walls, on fountains, in medieval villages and along trails. These valleys have been inhabited by the Ligures, 
the Etruscans, the Romans and by the brave Lombard knights, who arrived from the north and formed one of the mightiest 
medieval guilds. In this beautiful corner of the Parma Apennines, you will find the Parmigiano Reggiano di montagna, a 
top-notch mountain variety of Parmigiano Reggiano cheese rich in flavour and aroma. Vairo is a small hamlet within the 
Municipality of Palanzano, the ideal starting point for excursions along beautiful trails.
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VARANO DE’ MELEGARI
Varano de’ Melegari, borgo antico,  porta della Val Ceno, accoglie il viaggiatore  e lo ac-
compagna attraverso la sua storia, le sue tradizioni, la sua gente accogliente ed ospitale. 
Il castello Pallavicino (XI sec.) spicca per la sua maestosità ed i suoi borghi; dalla sua 
struttura ben conservata, offre una  ampia vista panoramica sulla vallata. Meritevoli di 
essere visitati anche i piccoli centri storici di: Riviano, Viazzano, Montesalso, Serravalle, 
Vianino. Dagli anni ‘70 l’autodromo “RICCARDO PALETTI” costituisce il maggior polo di in- teresse automobilistico sia 
provinciale che nazionale. 
Varano de’ Melegari, old town of Val Ceno, welcomes the traveler and accompanies him through its history, its people 
and its traditions. The castle Pallavicino (XI sec.) is the protagonist for its magnificence and its village; from its well-
preserved structure, you can find a panoramic view of the valley. To be seen and experienced other small centers: 
Riviano, Viazzano, Montesalso, Serravalle, Vianino. Since the 70’s the racing circuit “RICCARDO PALETTI” is the largest 
automotive pole of interest in the Province and it has a national level.
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VARANO MARCHESI
Varano Marchesi è situato nell’alta Val Recchio. Circondato da boschi di latifoglie, è ideale 
punto di partenza per escursioni panoramiche lungo i percorsi della campagna circostante. 
I resti del Castello che sovrastano il borgo, il Palazzo al centro del paese, sono invece 
testimonianza della più antica storia di Varano, intrecciata a quella della feudale casata dei 
Pallavicino. Di interesse artistico è la settecentesca Canonica, con il suo arioso portico e il 
loggiato. Nel complesso parrocchiale si trova il Museo di Storia e Civiltà, ove sono esposti oggetti della civiltà contadina. 
Varano è sede del Festival del Teatro Dialettale Parmigiano, in scena ogni estate presso il centro sportivo. Qui si svolgono 
anche le tradizionali feste gastronomiche promosse e organizzate dalla Pro Loco.
Varano Marchesi is situated in the upper Val Recchio; surrounded by woods of broad-leaved trees, the town is the ideal 
starting point for panoramic outings in the countryside. The remains of the castle overlooking the village and the Palace in 
the town centre are evidence of the most ancient history of Varano, which is deeply intertwined with that of the noble Pal-
lavicino family. The 18th-century Parsonage, its wide portico and loggia show interesting artistic features; the parish com-
plex is also home to the Museo di Storia e Civiltà (Museum of History and Culture), which displays exhibits of rural culture. 
Every summer Varano is home to the Festival del Teatro Dialettale Parmigiano, a festival dedicated to dialectal theatrical 
plays that takes place at the sports complex. The sport centre also houses the traditional gastronomic festivals promoted 
and organised by the Pro Loco, a grass-roots organisation devoted to the promotion of the town and its immediate area. 
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POLESINE ZIBELLO

Suggestivi borghi adagiati nelle Terre del Magnifico Pallavicino (sec. XV), bagnati dal Grande 
fiume, Polesine Zibello deve la sua notorietà a “Sua Altezza” il Culatello, straordinario pro-
dotto, “punta di diamante” di quella ricca enogastronomia della Bassa Parmense, che getta 
le sue radici nei saperi e nelle tradizioni di un tempo. Polesine Zibello è anche terra di insigni 
palazzi e monumentali chiese, impreziosito da speciali percorsi immersi nella natura.
Picturesque villages in the Lands of the Magnificent Marquis Rolando Pallavicino (sec. XV), washed by the Great River, 
Polesine Zibello owes its fame to “His Highness” Culatello, extraordinary product, “diamond” of the rich gastronomy of 
the Parma, which has its roots in the knowledge and traditions of the past. Polesine Zibello is also a land of famous build-
ings (Palazzo Pallavicini), monumental churches, embellished with special trails in the nature.
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The joint effort of the Pro Loco UNPLI associations of the province of Parma has resulted in this publi-
cation, which is aimed at presenting the distinctive features of this area along with the most important 
events that will be organised and promoted throughout 2017 with the passion and commitment that 
characterize the bond between these associations, this area and its traditions.    
The aim of this booklet is therefore to arouse the reader’s interest in visiting these places in order 
to:
- Enjoy the warmth of our hospitality, the cheerful atmosphere of town fairs, the marvel of historical 
pageants and the phantasmagorical allegories of ancient Carnival parades; 
- Savour local peasant dishes and our unique typical wines;  
- Visit Castles, Strongholds and Pievi – the ancient parish churches –, admire fine frescoes and valua-
ble architectural features;
- Hike on mountain trails through verdant woods to reach some beautiful Apennine lakes or walk 
through poplar groves in the Parma lowland to enjoy the beautiful and unique landscape of 
the river Po, which the locals call “the Great River”;  
- Attend vernacular theatrical performances or great concerts and 
operas.
Our wonderful region has so much to offer, and the Pro Loco associa-
tions of the province of Parma invite you to discover all of this. Come 
and enjoy! Live unforgettable moments. We’re sure you won’t regret it. 
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